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 الباب الخامس

 الخاتمة

في الفصول السابقة ما يتعلق بعرص البينات وبرليلها، وتقدم في ىذه الباحث  وقد بحث 

 الفصل الخلاصة، كما يلي:

 نتائج البحث .أ 
 يةاو العربية والسند المركب الاسنادية بلمقا .1

ىناك اختلافات في بنية الجملة بنٌ  نتائج البحث والدناقشة التي تم وصفها،على استنادا 
 يةاو موجودة في اللغة العربية ولكنها غنً موجودة في السندية، فهناك او اللغة العربية والسند

 :ووعكس

  ٌوبناءً على نتائج التحليل فإن العناصر الوظيفية في اللغة العربية تنقسم إلى قسمن
ومازاد على . هما العمدة والفضلة. ولعمدة ركنى الجملة هما الدسند والدسند اليو

تتكون . وايضا فضلة، أو أداة ربطىذين الركننٌ الأساسينٌ، فهو مكمل أو 
 تعسفيوال .تعسفيواللاامية الإعنصر عناصر الوظيفية في اللغة السنداوية من 

و  udagan (U)يشمل مصطلح بدرلنجكابان مكونات الجملة التي تسمى عادة 
palengkep (P)  وkaterangan (K).  لذلك سيقوم الباحث فقط بدقابلة عناصر

ارتنن وكذلك الدفعول بو وخبر وفعل بجبججر، الدبتدأ، الفاعل، نائب الفاعل 
 بنوداجان.
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 في اللغة العربية يكون العنصر المحدد في تصنيف الجملة ىو  أن الفرق بينهما ىو
، سواء كان اسميا أو فعليا، إذا كانت أول الكلمة في تركيبالدكون الأول في ال

تسمى جملة اسمية، وإذا كانت أول كلمة في الجملة الجملة اسماً )مسند اليو( فهي 
يكون عنصر جارتنن  السنداويةاللغة  وفي 1فعل )مسند( فيسمى جملة فعلية.

)مسند( ىو المحدد  سواء كان اولا أو اخنًا مكان وجوده. إذا كانت مسنده فعلية 
 .تسمى جملة فعلية. وإذا كانت مسنده غنً الفعلية تسمى جملة غنً الفعلية

 إن الاختلافات في أنواع  .في العربية، ىناك نوعان من الكلمات: مذكار ومؤنث
غنً و بنٌ مكوناتها.  الدطابقة فيها وجب الكلمات مؤثرة جداً في اللغة العربية لأن

 .يةاو موجودة في السند
  ًفي اللغة العربية، تتعرف الجمل العربية على صيغ الدفرد والدثنى والجمع، وىي غن

 لاتبعض الح الا يةو السندااللغة موجودة في 
 لحروف معانٍ متعددة باختلاف السياق. افي اللغة العربية  ،من الفروقات الأخرى

 .على سبيل الدثال، قد برمل معانٍ متعددة حروف الجر في العربية
 التنبؤ بالأخطاء والصعوبات اللغوية .2

فإنو سيجعلها أسهل، وإذا لم الدبدأ أنو إذا كان ىناك تشابو في بنية الجملة بالإضافة إلى 
ومن ىذا الدبدأ استنتج الباحث عدة أمور  يكن ىناك تشابو فإنو سيجعلها أكثر صعوبة.
 صعبة وخاطئة بالنسبة لدتعلمي اللغة السوندية.

                                                           
1
Talqis Nurdianto, Nasikh Jumlah Ismiyyah. (Sleman: Zahir Publishing:2017),45. 
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 الطلاب  سببالاختلاف في الدفاىيم وعدم التطابق بنٌ العناصر في اللغتنٌ ي
 صعوبات، وتكون حالات عدم التطابق

  ابقة مثلطاللغة العربية الذي يعترف بنظام الدمبدأ: 

 ولراوم ولررور، ومنصوب، مرفوع، مذكر ومؤنث، ثم تعريف وتنكنً، ثم مفرد مثنى جمع، ثم

  مبدأ اللغة العربية في بنية مرنة والتي تسبب الاختلافات في الجمل التي بزتلف
 السنداوية بشكل كبنً عن أنماط الجملة في 

 مثل الأخطاء في ضبط جوانب  وأخطاء لغوية للطلابيسبب صعوبات  ووكل
، ة كبني للمجهول، وترتيب النعت، والجملةفضا، وترتيب الإيطابقة، والدوقتال

 نواسيخ.الوامل عروف الجر، واستددام متعد بح  فعل، و عددوال
 مواد التدريس وترتيبها والتركيز عليهاالاختيار  .3

تنظيم الكتاب بحسب التفصيل  ببناءً على نتائج التحليل، برتوي الدواد التعليمية الدصممة 
 كما يلي:

في الجاء الأول يحتوي على معلومات حول العلم النحو، تتضمن الدناقشة التعاريف،  (1
وأغراض الدراسة، والأىداف، والفضائل وغنًىا. ىذا مهم لتحفيا الطلاب على 

 تعلم العلم النحوي.

ثم في الجاء الثاني يحتوي على أمور أساسية في علم النحو. يتكون ىذا القسم من  (2
عدة فصول تشكل أساس النحو العربي ، وىي نظام الإعراب و العامل والدطابقة. 

 ثم بخصوص تقسيم الكلام في اللغة العربية.
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أو  ثم في الجاء الثالث أىم الدواد في النحو العربي، وىو تكوين الجمل الأساسية (3
الدعروفة باسم عمدة الكلام. يتكون ىذا الجاء من فصلنٌ، تكوين جملة الاسمية 

 والفعلية بننواعو.

في الجاء الرابع يحتوي على "مكاملات المجرورة" على أنو الدكونة من الحروف جر  (4
 وإضافة

في الجاء الخامس ىذه الدكملات الدنصوبة ترد مفعولا من الدفاعيل: الدفعول بو،  (5
الدطلق، الدفعول لأجلو، الدفعول فيو، الدفعول معو، وترد ملحقا من ملحقات  الدفعول

 الدفاعيل: الحال، التمييا، الاستثناء

في الجاء السادس مكملات توابع، ىي الجديرة حقا باسم الفضلات، تتبع الاسم في 
الجملة إعرابا )رفعا ونصبا و جرا(، ونوعا، وعددا. وىي: النعت )الصفة(، والعطف، 

 والتوكيد، والبدل.

 اختيار طريقة عرض المواد التعليمية .4

وانطلاقاً من الذدف المحدد لتدريس اللغة، والذي يرُكّا على الجمل في اللغة العربية، اختار 
الدؤلف أسلوب قواعد الترجمة كنكثر الأساليب فعالية في شرح الجوانب النحوية لكلتا 

يحصرون أنفسهم في بنية اللغة الذدف في الترجمة اللغتنٌ، مع ملاحظة أن الدعلمنٌ لا 
 الجامدة، بل يجب عليهم أيضًا تعليم كيفية ترجمة النصوص بناءً على بنية لغة الدتحدث.

 منها:
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. يجب على الدعلمنٌ التنكد من فهم الطلاب كيفية ترجمة الأسماء العربية إلى السوندية
لكل نمط من أنماط الجمل  و لشكل الكلمة.و"نكنًة". عند الترجمة، انتبا" ةريفعلكلمتي "م

، يمكن الاسنادي التركيبة عند ترجمت الأربعة أعلاه معانٍ مختلفة، وبالتالي بزتلف ترجماتها.
باللغة  صيغة الفعلالعربية، ترجمها إلى  فيعند ترجمة كلمة "مصدر"  إضافة كلمة إشارة.

 .السوندية

خبر مفرد، سواءً كانت نكنًه أو  لترجمة .السونديةالعربية إلى جملة الاسمية كيفية ترجمة 
 ".لترجمة خبرtéhمعرفة، نترجمها ببساطة إلى السوندية. عند الضرورة، نضيف كلمة "

ملة، إذا كانت جملة اسمية، نترجمها ببساطة لأهاا غنً مقيدة بامن. إذا كانت جملة الج
"، فإن الفعل nuju" " يستددمارعفعلية، نستددم ظرف زمان. إذا كان الفعل "مُض

" ayaملة، فطريقة ترجمتو ىي إضافة كلمة "شبو الج.إذا كان الخبر "tosي" يضيف "اص"م
 و"مستقر".ان" ئ، "كاالدستترملة" برتوي على الفعل شبو الجُ  لأن "

ىناك اختلافات في بنية الجملة بنٌ اللغة . العربية إلى السونديةجملة الفعلية كيفية ترجمة 
 . ولاالجملة العربيةتركيب الكلمة في بداية الصيغة التي وقوعة موقع  .يةاو والسندالعربية 
تتكون العربية جملة الفعلية  .ية مفهوم للجملة الفعلية كما في العربيةاو اللغة السوند فييوجد 
في اللغة  ججر موضوع او مفعول بدل فاعل، فإن موضع ومفعول فاعلو فعل من 

 ولتقدم الى الأ السوندية

إلى  جملة الفعلية أولًا، حوّل . العربية إلى السونديةجملة الفعلية لذا مفعولنٌ كيفية ترجمة 
سمية مبنية للمعلوم أو مبنية الاسمية في اللغة العربية، ثم حوّل الجملة إلى جملة الا ةجمل

 للمجهول.
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ابحث أين الفاعل اذ وجدت. انظر ىل اداة الدنفية  أولًا، الدنفية.  جملة الفعليةكيفية ترجمة 
وإذا لم تكن العادة مرتبطة بالوقت،  الدتعلقة بالوقت اي "لن" لدستقبال و"لم" للماضي.

 .teuفترجمها ببساطة بقول 

الضمنً يقتصر على البشر، أما في العربية، فكلمة الضمنً استمتال في اللغة السوندية، 
إذا كان . ثم في بعض الجمل الضمنً وفقًا لدسابقة الأمثلة. ا ترجمة أوسع نطاقاً، لذا يُمكنن

ىناك تكرارات كثنًة للضمائر في اللغة العربية، فإن الترجمة إلى اللغة السوندية برتاج إلى أن 
وكذلك إذا كان ىناك ضمنً يعود إلى الدفعول بو وبست  .تُترجم واحدة فقط في النهاية

 لا يتكرر. لكيلكفاعل، فإنو لا يحتاج إلى ترجمتو مرة أخرى   ترجمتو إلى اللغة السوندية

 التواصيات والمقترحات  .ب 
رى الباحث ضرورية تقديم الدقترحات فيما ينتي، يمن نتائج البحث وانطلاقًا 

 والإقتراحات من الباحثة كما يلي:

 اللغة العربية، لكنهم يواجهون صعوبة في التعلم لعدم نٌدينيتعلم  الطلاب السو  .1

فهمهم كيفية ترجمة الجمل إلى لغتهم الأم. وىذا يتطلب مايدًا من الاىتمام من 

 من ذلك توفنً أساليب ترجمة سهلة الفهم للطلاب.يمكن  والدعلمين

في جوىرىا، تتكون اللغة من جمل بسيطة. معرفة الاختلافات في بنية الجمل بُسكّن  .2

أساليب الترجمة  استددام يمكن الطلاب من بذنب الصعوبات والأخطاء في التعلم.

 في قراءة النصوص العربية
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لا ياال البحث الذي يتناول ىذا الدوضوع شحيحًا. ننمل أن بُذرى أبحاث أكثر عمقًا  .3

 وأعلى جودةً حول التباين في العربية والسوندية.

 


